
(Jan Wies - Zigeuner Woonwagens in Haarlemmermeer)

Als het regent en de zon schijnt 26: De Zigeuners
(with English summary)

Als het regent en de zon schijnt, 
trouwen de Zigeuners.

In Italië wordt gezegd: Se marida i zingheni (síngheri) ‘De Zigeuners trouwen’ en ook bij de
Serviërs, Kroaten en Bosniërs trouwen de Zigeuners en maken jolijt, maar ook wordt gezegd dat
ze seks hebben. In Albanië trouwt de Zigeuner, zoals in een Servische spreuk. In Roemenië en bij
de Bulgaren en ook bij de Finnen trouwen de Zigeuners en wordt gezegd: ‘Het is
Zigeunerhuwelijk’.1 In Servië en Bosnië en elders in voormalig Joegoslavië wordt ook gezegd,
dat een Zigeuner wordt geboren, dat een Zigeunerin wordt ontbonden, dat Zigeuners worden
1 I-O It 1; I-O Jug 2-5, 8; 6 (sex); in I-O Jug 7 trouwen de Dučići-lui, een geminachte clan in Montenegro; I-O Alb 1,
I-O Jug 1; I-O JugRum 1, I-O Rum 2, I-O Bulg 1, I-O Fin 1, 3; I-O Fin 2: Zigeunerhuwelijk; zie ook I-Q Jug 5; G-O
Schwz 1 en G-P Schwz 1. Vaux Croatian 2: Cigane se zhene ‘Gypsies are getting married’, cf. 1: sunce i kisha, fratri
se zhenu ‘sun and rain, monks are getting married’ (Korchula, Dalmatia). // Quando piove con il sole si sposano gli
zingari (Miglior risposta: ‘so che degli zingari non si conosce molto ma che praticano magia chiamata magia degli
zingari e che nei giorni che si sposano ne viene utilizzata troppa e fa sconvolgere le condizioni atmosferiche come
quando piove con il sole...’; ‘Per quanto riguarda gli zingari - che tuttavia si sposano come tutti, con cerimonie molto
colorate - la gente solitamente ritiene che facciano figli "come capita", e quindi anche al di fuori del matrimonio: di
qui il detto che hai riportato.’ // In Hungary it is (was?) known as ‘a gypsy’s wedding’. Wikipedia: In Croatia, it is
said that gypsies are getting married, Cigani se žene. In Macedonia, it is also said that gypsies are getting married,
"Циганка се мажи". // Blog Buffy Summers: quando piove con il sole si sposano gli zingari. (Migliore risposta: so
che degli zingari non si conosce molto ma che praticano magia chiamata magia degli zingari e che nei giorni che si
sposano ne viene utilizzata troppa e fa sconvolgere le condizioni atmosferiche come quando piove con il sole...;
Claudio: Per quanto riguarda gli zingari - che tuttavia si sposano come tutti, con cerimonie molto colorate - la gente
solitamente ritiene che facciano figli "come capita", e quindi anche al di fuori del matrimonio: di qui il detto che hai
riportato.)
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geboren of geworpen of broeden, en wel op de Witte Berg.2 Bij de Fin-Zweden krijgen de (oude)
Zigeunerinnen kinderen, terwijl in Estland de Zigeunerkinderen en bij de Finnen een
Zigeunerkind worden gedoopt, dopen Zigeuners kinderen en krijgen nieuwe, stoppen ze in een
pot, ze werpen jongen of een Zigeunerin werpt jongen, ook dat het Zigeunervolk zich
vermeerdert.3 In Finland wordt ook gezegd: ‘Zigeuners worden begraven’, maar ook dat een Rus
of Russen worden begraven en bij de Rus-Finnen zijn het de eilandbewoners, die worden
begraven.4 Ook rijden de Zigeuners in Finland naar de kerk, terwijl ze in Italië met de Madonna
gaan wandelen. In Albanië baden de Zigeuners en bij de Fin-Zweden baden de Zigeunermeisjes
hun kinderen. In Spanje wordt gesproken van Sol de gitanos ‘Zigeunerzon’, in Wit-Rusland en
bij de Fin-Zweden van een ‘Zigeunerregen’.5 In voormalig Joegoslavië wordt ook gesproken van
padaju ciganyiki ‘het regent Zigeunertjes’.6 

English summary

In Italy they say, ‘The Gypsies are marrying’, and also with the Serbs, Croats and Bosnians the
Gypsies get married and make fun, but it is also said that they have sex. In Albania the Gypsy
marries, like in a Serbian maxim. In Rumania and with the Bulgarians and also the Fins the
Gypsies get married, and they say, ‘It is Gypsy marriage.’
In Serbia and Bosnia and elsewhere in former Yugoslavia they also say that a Gypsy is being
born, that a Gypsy woman is being delivered, that Gypsies are being born or dropped or are
brooding, and that on the White Mountain. With the Fin-Swedes the (old) Gypsy women get
children, while in Estonia the Gypsy-children are being baptised and with the Fins a Gypsy-child
is being baptised, baptise Gypsies children, and get new ones, put them in a pot, they drop young
or a Gypsy woman drops young, also that the Gypsy-folk increases. In Finland they also say,
‘Gypsies are being buried’, but also that a Russian is or Russians are being buried, and with the
Russian Fins the inhabitants of the islands are being buried. 
In Finland the Gypsies also are riding towards the church, while in Italy they go walking with the
Madonna. In Albania the Gypsies are bathing and with the Fin-Swedes the Gypsy-girls are
bathing their children. 
In Spain they speak of ‘Gypsy-sun’, in White Russia and with the Fin-Swedes of a ‘Gypsy-rain’.
In former Yugoslavia they also say, ‘it is raining little Gypsies’.

2 I-Q Jug 1; I-Q Jug 2: ontbonden; I-Q Jug 3-4: Zigeuners; I-Q Jug 5: Zigeunerin; I-Q Jug 6-7: broeden, I-Q Jug 7: op
Witte Berg; cf. Mélusine II, 42: kisa pada, sunce sja – cigani se legu – na bielome briegu – haj hi haj, na bielome
briegu (La puie tombe, le soleil brille – les Tsiganes seront couvés [eig. broeden zich] – op de witte berg – hé, hi, hé,
op de witte berg; = Vuk, Dict. 143a). Vaux Serbian 1: Cigani se xene ‘Gypsies are getting married’.
3 I-Q FinSchw 1: oude; 2: Zigeunerinnen; 3: een Zigeunerin; 4: Zigeuners krijgen; 5: baren; I-Q Est 1; I-Q Fin 2:
kind gedoopt; 3: dopen kinderen en krijgen nieuwe; 4: krijgen; 5: en stoppen ze in de pot; 6: worden geboren; 7
werpen; 8-9: werpt; 10: Zigeunerinnen krijgen; 11: volk.
4 I-R Fin 1; 4: I-R Rus; 2-3: Russen; I-R RusFin 1.
5 I-W Alb 1; I-W FinSchw 1d; I-Ö Sp 1; I-Ö WRus 1; I-Ö FinSchw 1-3. Röhrich 1973, I, 511: Die Spanier nennen
den Sonnenregen ‘Zigeunersonne’, die Weißrussen und die Finnlandschweden ‘Zigeunerregen’. Ferro Ruibal 2007,
70: Russ.: цыганский дождь ‘chiova xitana’ [cyganskij]; Oekrains: циганьский ‘chiova de xitanos’. // lavecilla (Jan
16, 2015): En Andalucía llamaban a ese fenómeno "El sol de los gitanos", según explica Victor Pérez, pero tengo la
impresión de que su uso se va perdiendo. A ver qué opina el paisanaje. Revue Catalane II, 1908, 21: Les Catalans du
Vallespir: Fa so' y plou / Es sol de Montalva.
6 Vaux Serbian (?) 2: ‘It’s raining little gypsies’, heard in 1965/66 in Novi Sad, Vojvodina, NW of Belgrade, but not
sure if a sunshower (and not, for example, a snow flurry [cf. het regent pijpenstelen, etc.]). Ferro Ruibal 2007, 70:
padaju ciganyiki ‘choven xitaniños’; 75: Lémbrese: choiva xitana.
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